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NOTICE TO USERS: If any serious incident has occurred in relation to the device, report to 
Breg and the competent authority of the Member State in which the user and/or patient is 
established.

AVISO PARA LOS USUARIOS: Si se produce un incidente grave debido a este dispositivo, 
informe a Breg y a la autoridad competente del Estado miembro donde esté establecido el 
usuario o el paciente.

AVIS AUX UTILISATEURS : si un incident grave survient avec le dispositif, signalez-le à Breg et 
à l’autorité compétente de l’État membre dans lequel l’utilisateur ou le patient est situé.

HINWEISE FÜR DEN ANWENDER: Schwerwiegende Vorfälle in Bezug auf das Produkt sind 
Breg und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder 
Patient ansässig ist, zu melden.

AVVISO PER GLI UTENTI: In caso di incidente grave in relazione al dispositivo, inviare una 
segnalazione a Breg e all’autorità competente dello stato membro di residenza dell’utente 
e/o del paziente.

ENGLISH
INTENDED USE/INDICATIONS:
Indicated for Immobilization of the knee, range of motion control following ACL, PCL, LCL and 
MCL surgeries, and meniscal repairs of the lower limb.

INTENDED USERS:
The intended user should be a licensed professional, the patient, or patient’s caregiver. 
The user should be able to read, understand and be physically capable to perform all the 
directions, warnings and cautions provided in the information for use.

CONTRAINDICATIONS:
Contraindicated for unstable fractures or for fractures of the proximal femur or the distal 
tibia or fibula.

 WARNINGS AND PRECAUTIONS:
•	 If any additional pain or symptoms occur while using this device, seek 

medical attention. 
•	 Do not leave this device in the trunk of a car on a hot day or in any other place where the 

temperature may exceed 150˚ F (65˚ C) for any extended period of time. 
•	 This device is offered for sale by or on the order of a physician or other qualified medical 

professional.
•	 This device is not intended for reuse on a second patient or for extended use beyond 

180 days.
•	 This device is not intended to prevent injuries or reduce or eliminate the risk of reinjury.

INSTRUCTIONS FOR USE:
1.	 Release the over-center buckles. 

a.	Pinch the two buttons on the buckle releasing the buckle. 
b.	Place brace beside the leg aligning the hinge with the joint line.

2.	 Set range of motion.  
a.	Move uprights to the desired position between the prescribed range of motion (ROM).
b.	Press the gray extension button and slide it to the desired setting. The button will 

spring out to set the extension range of motion.
c.	Press the gray flexion button and slide it to the desired setting. The button will spring 

out to set the flexion range of motion.
d.	To lock the brace at -10, 0, 10, 20, 30, or 40 degrees, move the uprights aligning the 

indicator mark with the prescribed setting in orange. Then slide the orange lock tab 
toward the hinge. This will lock the brace in place.

3.	 Set tibial and thigh length.
a.	Slide the locking clip to free the length adjustment button.
b.	Depress length adjustment button and slide tibial section until ankle plates are just 

above the ankle bone. 
c.	Slide the locking clip in place.  
d.	Repeat length adjustment for the thigh.  

Note: If using a shoe insert, apply it now by following instructions in the Extender Plus 
Shoe Insert section of these application instructions.  

4.	 Apply to leg. With the leg extended. Slide the brace underneath the leg with closures 
at the front. Make sure the hinge is aligned with the knee. 

5.	 Adjust the back of the straps. Adjust the back of the strap by releasing the hook 
and pile attachment and pulling strap until slack is removed. Reattach the hook and pile. 
Make sure upright maintains the midline position.

6.	 Front strap adjustment.
a.	Attach the over-center buckle.
b.	Detach the hook and loop attachment from the strap end and tighten to desired 

tension.   
c.	Trim off excess strap and attach the hook and pile attachment.

7.	 Instruct patient. Show patient how to get out of the brace by pinching the tabs on 
the over-center buckles, and sliding leg out of the brace.

SHOE INSERT INSTRUCTIONS
A.	 Insert the key. Complete steps 1 and 2 of the Extender Plus Brace application 

instructions. Insert key (provided) behind spring by depressing the button and sliding the 
key between the spring and upright. 

B.	 Remove the tibial extension. Turn the key 90º. Slide the tibial extension out.
C.	 Attach the shoe insert to the brace. Slide the shoe insert into the brace and stop 

at desired length. Turn the key 90º and remove. Repeat for the other side. 
D.	 Apply sock. Place the sock (included with Extender Plus Shoe Insert) on the foot. 

Proceed to step 3 of the Extender Plus Brace application instructions.

USE AND CARE:
Hand wash in 30ºC (86ºF) water with mild soap, rinse thoroughly. Rinse and lay flat to air 
dry. Do not machine wash or tumble dry. 

MATERIAL CONTENT:
Cotton, Nylon, Polyurethane, Polyester, Steel.

WARRANTY:
Breg products come with a limited warranty against manufacturing and material defects. No 
other warranty, expressed or implied, is given and no affirmation of or by seller, by words or 
action, will constitute a warranty. Please see www.breg.com

DISPOSAL:
Dispose of product according to local regulations.

ESPAÑOL
USO INDICADO/INDICACIONES:
Indicado para la inmovilización de la rodilla, control del rango de movimiento después de 
cirugías de ligamento cruzado anterior (LCA), ligamento cruzado posterior (LCP), ligamento 
colateral lateral (LCL) y ligamento colateral medial (MCL) y reparaciones de menisco del 
miembro inferior.

USUARIOS PREVISTOS:
Este producto está indicado para aquellos profesionales autorizados, pacientes o cuidadores 
de pacientes. El usuario debe ser capaz de leer y comprender todas las instrucciones, 
advertencias y precauciones detalla-das en las instrucciones de uso, además de contar con la 
capacidad física para seguirlas.

CONTRAINDICACIONES:
Está contraindicado para fracturas inestables o fracturas del fémur proximal o tibia distal o peroné.

 ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES:
•	 Si sufre algún síntoma o dolor anómalo al utilizar este dispositivo, 

busque atención médica.
•	 No deje el dispositivo en el maletero de un coche con temperaturas elevadas ni en 

ningún otro lugar en el que la temperatura pueda superar los 65oC durante un periodo 
prolongado de tiempo. 

•	 Este dispositivo se ofrece para su venta o previo pedido de un médico u otro profesional 
sanitario cualificado.

•	 Este dispositivo no se puede volver a usar en otro pa-ciente ni durante un uso prolongado 
que supere los 180 días.

•	 Este dispositivo no sirve para evitar lesiones ni para re-ducir o eliminar el riesgo de volver 
a lesionarse.

INSTRUCCIONES DE USO:
1.	 Suelte las hebillas centrales.

a.	Apriete los dos botones de la hebilla para soltarla.
b.	Coloque el aparato ortopédico en la pierna alineando la bisagra con la línea de la 

articulación.
2.	 Ajuste el alcance del movimiento.

a.	Mueva la bisagra hasta la posición que desee dentro del alcance de movimiento 
recomendado (ROM).

b.	Pulse el botón de extensión gris y deslícelo hasta alcanzar el ajuste que desee. 
El botón se saldrá para ajustarse al rango de extensión de movimiento.

c.	Pulse el botón de flexión gris y deslícelo hasta alcanzar el ajuste que desee. El botón 
se saldrá para ajustarse al rango de extensión de movimiento.

d.	Para bloquear el aparato en -10, 0, 10, 20, 30 o 40 grados, mueva los soportes alineando 
la marca indicadora con el ajuste recomendado de color naranja. A continuación, deslice la 
lengüeta de bloqueo naranja hacia la bisagra. Este proceso bloqueará al aparato.

3.	 Ajuste la longitud de la tibia y el fémur.
a.	Deslice el gancho de bloqueo para liberar el botón de ajuste de longitud.
b.	Apriete el botón de ajuste de longitud y deslice la sección de la tibia hasta que las 

placas de los tobillos se encuentren justo por encima del hueso del tobillo.
c.	Deslice el gancho de bloqueo hasta que quede colocado en su sitio.
d.	Repita el mismo procedimiento de ajuste de longitud para el fémur. 

Nota: Si utiliza plantillas, aplique este dispositivo siguiendo las instrucciones que se indican 
en el apartado Plantillas de Extender Plus incluido en estas instrucciones.

4.	 Colocación en la pierna. Con la pierna extendida, deslice el aparato por debajo de 
la pierna con los cierres mirando hacia arriba. Asegúrese de que la bisagra se encuentre 
alineada con la rodilla.

5.	 Ajuste la parte posterior de las correas. Ajuste la parte posterior de la correa 
soltando el gancho y el soporte y tirando de la correa hasta que no quede holgura. 
Vuelva a colocar el gancho y el refuerzo. Asegúrese de que el soporte se mantiene en 
la línea media.

6.	 Ajuste la correa delantera.
a.	Enganche la hebilla central.
b.	Separe el enganche y la presilla del extremo de la correa y apriétela hasta lograr la 

tensión deseada.
c.	Recorte el exceso de correa y coloque el gancho y el refuerzo.

7.	 Indicaciones para el paciente. Muestre al paciente cómo quitarse el aparato 
ortopédico apretando las lengüetas de las hebillas centrales y extrayendo la pierna del 
aparato.

INSTRUCCIONES PARA PLANTILLAS
A.	 Introduzca la llave. Realice los pasos 1 y 2 de las instrucciones para la aplicación del 

aparato ortopédico Extender Plus. Introduzca la llave (suministrada) detrás del muelle 
apretando elbotón y deslizando la llave entre el muelle y el soporte.

B.	 Retire la extensión de la tibia. Gire la llave 90o. Extraiga la extensión de tibia.
C.	 Adjunte la plantilla al aparato ortopédico. Deslice la plantilla dentro del 

aparato y deténgase a la longitud que desee. Gire la llave 90o y retírela. Repita el mismo 
procedimiento para el otro miembro.

D.	 Colocación de un calcetín. Coloque el calcetín (incluido con la Plantilla de Extender 
Plus) en el pie. Continúe con el paso 3 de las instrucciones para la aplicación del aparato 
ortopédico Extender Plus.

USO Y CUIDADOS:
Lavar a mano con agua a 30ºC (86ºF) y jabón suave, y enjuagar bien. Aclarar bien y dejar 
secar al aire. No lavar a máquina ni usar secadora. 

MATERIALES:
Algodón, nailon, poliuretano, poliéster, acero.

GARANTÍA:
Los productos Breg ofrecen una garantía limitada contra defectos de fabricación y materiales. 
No se ofrece ninguna otra garantía, expresa ni implícita. Ninguna afirmación del vendedor, 
por palabras o acciones, constituirá garantía alguna. Visite www.breg.com
ELIMINACIÓN:
Deseche el producto conforme a la normativa local.

FRANÇAIS
UTILISATION/INDICATIONS :
Indiquée pour l’immobilisation du genou, le contrôle de l’amplitude des mouvements après 
les opérations du LCA, du LCP, du LLE et du LMC, et les réparations méniscales des membres 
inférieurs.

UTILISATEURS VISÉS :
L’utilisateur visé doit être un professionnel agréé, le patient ou un soignant. L’utilisateur doit 
pouvoir lire, comprendre et être physiquement capable de suivre toutes les instructions, tous 
les avertissements et toutes les mises en garde figurant dans les informations d’utilisation.

CONTRE-INDICATIONS :
Cette orthèse est contre-indiquée pour les fractures instables et pour les fractures du fémur 
proximal, du tibia distal ou du péroné.

 AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS :
•	 Si une douleur ou des symptômes supplémentaires surviennent lors de 

l’utilisation de cette orthèse, consultez un médecin.
•	 Ne laissez pas l’orthèse dans le coffre d’une voiture par temps chaud ni dans tout autre 

endroit où la température peut dépasser 65°C pendant un certain laps de temps. 
•	 Ce dispositif est proposé à la vente par ou sur ordonnance d’un médecin ou de tout autre 

professionnel de santé qualifié.
•	 Ce dispositif n’est pas prévu pour être réutilisé sur un deuxième patient ou pour une 

utilisation prolongée au-delà de 180 jours.
•	 Ce dispositif n’est pas conçu pour prévenir les blessures ou bien réduire ou éliminer le 

risque de récidive.

MODE D’EMPLOI :
1.	 Détachez les boucles de décentrage.

a.	Pincez les deux boutons sur la boucle afin de détacher celle-ci.
b.	Placez l’orthèse derrière la jambe, en veillant à aligner la charnière avec la ligne de 

jointure.
2.	 Réglez l’amplitude de mouvement.

a.	Poussez vers le haut jusqu’à la position voulue, dans l’amplitude de mouvement  
(ROM = range of motion) prescrite.

b.	Appuyez sur le bouton gris de réglage de l’extension et faites-le glisser jusqu’à la 
position souhaitée. Le bouton se détendra pour régler l’amplitude d’extension.

c.	Appuyez sur le bouton gris de réglage de la flexion et faites-le glisser jusqu’à la 
position souhaitée. Le bouton se détendra pour régler l’amplitude d’extension.

d.	Pour verrouiller l’orthèse sur –10, 0, 10, 20, 30 ou 40 degrés, déplacez les montants 
de façon à ce que le repère soit aligné avec le réglage prescrit représenté en orange. 
Faites ensuite glisser la patte de verrouillage orange vers la charnière. L’orthèse sera 
ainsi immobilisée.

3.	 Réglez la longueur du tibia et de la cuisse.
a.	Faites glissez le clip de verrouillage de façon à libérer le bouton de réglage de la longueur.
b.	Appuyez sur le bouton de réglage de la longueur et faites glisser la partie tibiale 

jusqu’à ce que les plaques de cheville se trouvent juste au-dessus de l’astragale.
c.	Remettez le clip de verrouillage en place.
d.	Répétez cette opération pour le réglage de la hauteur de la cuisse. 

Remarque: si vous utilisez un AFO, mettez-la en place maintenant selon les instructions 
de la partie « Extender Plus Shoe Insert (AFO) » de ces instructions de mise en place.

4.	 Appliquez l’orthèse sur la jambe. Faites glisser l’orthèse sous la jambe étendue, 
de façon à ce que les dispositifs de fermeture se trouvent à l’avant. Assurez-vous que la 
charnière est alignée avec le genou.

5.	 Ajustez l’arrière des sangles. Ajustez l’arrière de la sangle en libérant le velcro, 
puis tirez sur la sangle jusqu’à ce qu’elle soit bien tendue. Refixez le velcro. Assurez-vous 
que le montant reste en position médiane.

6.	 Réglage de la sangle avant.
a.	Attachez la boucle de décentrage.
b.	Détachez le velcro de l’extrémité de la sangle et tirez jusqu’à obtenir la tension souhaitée.
c.	Coupez l’excédent de sangle et attachez le velcro.

7.	 Donnez les instructions au patient. Montrez au patient comment retirer l’orthèse en 
pinçant les pattes sur les boucles de décentrage et en glissant la jambe hors de l’orthèse.

INSTRUCTIONS EXTENDER PLUS SHOE INSERT (AFO)
A.	 Insérez la clé. Effectuez les étapes 1 et 2 des instructions de mise en place de 

l’orthèse Extender Plus. Insérez la clé (fournie) derrière le ressort en appuyant sur le 
bouton et  en faisant glisser la clé entre le ressort et le montant.

B.	 Retirez l’extension tibiale. Faites tourner la clé de 90°. Retirez l’extension tibiale 
en la faisant glisser.

C.	 Fixez le AFO dans la chaussure. Faites glisser le AFO dans la chaussure jusqu’à la 
longueur voulue. Faites tourner la clé de 90° et retirez-la. Procédez de la même façon 
de l’autre côté.

D.	 Mettez la chaussette. Placez la chaussette (y compris le AFO du Extender Plus) sur le 
pied. Passez à l’étape 3 des instructions de mise en place de l’orthèse Extender Plus.

UTILISATION ET ENTRETIEN :
Lavez à la main dans l’eau à 30 ºC (86 ºF) avec un savon doux, rincez soigneusement. 
Rincer et laisser sécher à plat à l’air libre. Ne pas laver en machine ni mettre au sèche-linge.

MATÉRIAUX :
Coton, nylon, polyuréthane, polyester, acier.

GARANTIE :
Les produits Breg offrent une garantie limitée contre les défauts de fabrication et des 
matières. Aucune autre garantie, expresse ou implicite, n’est donnée et aucune affirmation 
du vendeur, orale ou écrite, ne constituera de garantie. Veuillez consulter www.breg.com
MISE AU REBUT :
Veuillez mettre ce produit au rebut en conformité avec les règles locales.

DEUTSCH
VERWENDUNGSZWECK/INDIKATIONEN:
Diese Orthesen sind dafür konzipiert, Patienten nach Knieoperationen oder Patienten 
mit Knieverletzungen oder -instabilitäten Immobilisierung und/oder kontrollierte 
Bewegungsfreiheit zu bieten.

VORGESEHENE ANWENDER:
Der vorgesehene Anwender sollte eine zugelassene Fachkraft, der Patient oder die 
Pflegeperson des Patienten sein. Der Anwender sollte in der Lage sein, alle Anweisungen, 
Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen in der Gebrauchsanweisung zu lesen, zu verstehen 
und körperlich auszuführen.

KONTRAINDIKATIONEN:
Nicht angezeigt für instabile Frakturen oder für Frakturen des proximalen 
Oberschenkelhalsknochens oder des distalen Schien- oder Wadenbeins.

 WARN- UND SICHERHEITSHINWEISE:
•	 Falls bei Verwendung der Vorrichtung zusätzliche Schmerzen oder 

Symptome auftreten, ärztlichen Rat einholen.
•	 Die Vorrichtung nicht für längere Zeit an einem heißen Tag im Kofferraum eines Autos 

oder an einem anderen Ort mit Temperaturen über 65 °C lassen.
•	 Diese Vorrichtung darf nur an einen zugelassenen Arzt oder anderen qualifizierten 

Therapeuten oder auf dessen Anordnung verkauft werden.
•	 Dieses Produkt ist nicht zur Wiederverwendung bei einem zweiten Patienten bestimmt. 

Es ist zudem nicht für eine Verwendung über 180 Tage hinaus vorgesehen.
•	 Diese Vorrichtung ist nicht dazu bestimmt, Verletzungen zu verhindern oder das Risiko 

einer erneuten Verletzung zu verringern oder auszuschließen.

GEBRAUCHSANWEISUNG:
1.	 Die Schnallen Überschlagverschlüsse lösen.

a.	Die beiden Knöpfe zum Lösen der Schnalle zusammendrücken.
b.	Die Orthese neben das Bein platzieren und das Gelenk zur Gelenklinie ausrichten.

2.	 Bewegungsumfang (Range of motion – ROM) einstellen.
a.	Senkrechte Stützen in die gewünschte Position zwischen dem vorgeschriebenen 

Bewegungumfang (ROM) bringen.
b.	Den grauen Extensionsknopf drücken und zur gewünschten Einstellung schieben. Der 

Knopf springt heraus, um den Bewegungsumfang für die Extension einzustellen.
c.	Den grauen Flexionsknopf drücken und zur gewünschten Einstellung schieben. Der 

Knopf springt heraus, um den Bewegungsumfang für die Extension einzustellen.
d.	Um die Orthese bei -10, 0, 10, 20, 30 oder 40 Grad zu verriegen, die senkrechten 

Stützen schieben, um die Anzeigemarkierung zur vorgeschriebenen Einstellung 
(orangefarben) auszurichten. Dann die orangefarbene Verriegelungslasche zur Orthese 
hin schieben. Die Orthese wird dadurch festgesetzt.

3.	 Schienbein- und Oberschenkellänge einstellen.
a.	Verriegelungsclip verschieben, um den Knopf für die Längenregulierung freizusetzen.
b.	Den Längenregulierungsknopf drücken, und den Schienbeinteil schieben, bis die 

Knöchelplatten genau über dem Knöchel sind.
c.	Den Verriegelungsclip wieder anbringen.
d.	Die Längenregulierung für den Oberschenkel wiederholen. 

Hinweis: Bei Verwendung einer Schuheinlage diese nun gemäß den Anweisungen im 
Abschnitt Extender mit Schuheinlage der vorliegenden Anweisungen anwenden.

4.	 Befestigung am Bein. Mit gestrecktem Bein, die Orthese mit den Verschlüssen nach 
vorn unter das Bein schieben. Sicherstellen, dass das Gelenk zum Knie ausgerichtet ist.

5.	 Rückseitige Riemen anpassen. Klettverschluss lösen und den Riemen ziehen, bis 
kein Spiel mehr vorhanden ist. Klettverschluss wieder schließen. Sicherstellen, dass die 
senkrechte Stütze in der Mittelposition bleibt.

6.	 Regulierung des vorderen Riemens.
a.	Schnalle über der Mitte befestigen.
b.	Den Klettverschluss am Gurtende lösen und den Gurt auf die gewünschte Spannung 

festziehen..
c.	Überschüssigen Riementeil abschneiden, und die Klemm- und Haftbefestigung anbringen.

7.	 Anweisungen an Patienten. Dem Patienten zeigen, wie er aus der Orthese kommt. Dazu 
die Laschen an den Schnallen über der Mitte drücken und das Bein aus der Orthese schieben.

ANLEITUNG FÜR SCHUHEINSÄTZE
A.	 en Schlüssel einstecken. Schritt 1 und 2 der Anleitung für die Orthese Extender Plus 

ausführen. Den mitgelieferten Schlüssel hinter der Feder einsetzen. Dazu den Knopf drücken 
und den Schlüssel zwischen die Feder und die senkrechte Stütze schieben.

B.	 Schienbeinextension entfernen. Den Schlüssel um 90° drehen. Die Schienbeinextension 
herausziehen.

C.	 Schuheinsatz an der Schiene befestigen. Den Schuheinsatz in die Schiene schieben 
und an der gewünschten Länge stoppen. Den Schlüssel um 90° drehen und abziehen. Auf der 
anderen Seite wiederholen.

D.	 Socke anziehen. Die Socke (im Lieferumfang des Extender-Plus-Schuheinsatzes enthalten) 
auf den Fuß ziehen. Mit Schritt 3 der Anleitung für die Orthese Extender Plus fortfahren.

VERWENDUNG UND PFLEGE:
Handwäsche bei 30 ºC (86 °F) mit mildem Waschmittel, gründlich ausspülen. An der Luft 
trocknen. Nicht in der Maschine waschen oder im Trockner trocknen. Wenn Seifenreste nicht 
gründlich abgespült werden, können Hautreizungen oder eine Beschädigung des Materials 
entstehen. 

MATERIALZUSAMMENSETZUNG:
Baumwolle, Nylon, Polyurethan, Polyester, Stahl.
GARANTIE: 
Auf die Produkte von Breg wird eine eingeschränkte Garantie auf Herstellungs- und 
Materialfehler gewährt. Es wird keine weitere ausdrückliche oder stillschweigende Garantie 
übernommen, und keine Zusicherung des Verkäufers – weder mündlich noch durch Handlungen 
– begründet eine Garantie. Weitere Informationen finden Sie unter www.breg.com.

ENTSORGUNG: 
Das Produkt ist gemäß den örtlich geltenden Vorschriften zu entsorgen.

ITALIANO
USO PREVISTO/INDICAZIONI:
Indicato per l’immobilizzazione del ginocchio e il contenimento dell’ampiezza di movimento 
in seguito a interventi chirurgici su legamento crociato anteriore, legamento crociato 
posteriore, legamento collaterale laterale, legamento collaterale mediale, e suture meniscali 
dell’arto inferiore.

UTENTI INTERESSATI:
Il prodotto è destinato a essere utilizzato da professionisti autorizzati, dal paziente o dal 
personale di assistenza del paziente. L’utilizzatore deve poter leggere e comprendere, ed 
essere fisicamente in grado di seguire tutte le istruzioni, le avvertenze e le precauzioni 
fornite nelle informazioni per l’uso.

CONTROINDICAZIONI:
Controindicato per fratture instabili o per fratture del femore prossimale o della tibia o fibula distale.

 AVVERTENZE E PRECAUZIONI:
•	 Se si verificano ulteriore dolore o sintomi quando si utilizza questo 

dispositivo, rivolgersi a personale medico.
•	 Non lasciare il dispositivo nel bagagliaio di un’auto in una giornata calda o in qualsiasi 

altro luogo dove la temperatura superi i 65°C per un periodo di tempo lungo. 
•	 Si autorizza la vendita di questo dispositivo solo agli operatori sanitari autorizzati o dietro 

presentazione di prescrizione medica.
•	 Questo dispositivo non è destinato ad essere riutilizzato su un secondo paziente né 

all’uso prolungato oltre 180 giorni.
•	 Questo dispositivo non è destinato a prevenire lesioni né a ridurre o eliminare il rischio di 

una nuova lesione.

ISTRUZIONI PER L’USO:
1.	 Sbloccare le fibbie reversibili.

a.	Schiacciare i due rivetti sulla fibbia sbloccando la fibbia.
b.	Posizionare il tutore dietro la gamba allineando la cerniera alla linea dello snodo.

2.	 Impostare il range di movimento.
a.	Spostare le aste montanti verso la posizione desiderata tra il range di movimento 

(ROM) prescritto.
b.	Premere il rivetto di estensione grigio e farlo scorrere nell’impostazione desiderata. Il 

rivetto scatterà impostando l’estensione articolare.
c.	Premere il rivetto di flessione grigio e farlo scorrere nell’impostazione desiderata. Il 

rivetto scatterà impostando l’estensione articolare.
d.	Per bloccare il tutore a -10, 0, 10, 20, 30 o 40 gradi, spostare le aste montanti allineando 

il segno dell’indicatore con l’impostazione prescritta in arancione. Fare poi scorrere la 
linguetta di bloccaggio arancione verso la cerniera. Questa bloccherà il tutore.

3.	 Impostare la lunghezza tibiale e femorale.
a.	Fare scorrere la clip di chiusura per liberare il rivetto di regolazione della lunghezza.
b.	Abbassare il rivetto di regolazione della lunghezza e fare scorrere la sezione tibiale 

finché le placche della caviglia si trovano appena sopra l’astragalo.
c.	Fare scorrere la clip di chiusura affinché torni al proprio posto.
d.	Ripetere la regolazione della lunghezza per il femore. 

Nota: se si utilizza un inserto scarpa, applicarlo adesso seguendo le istruzioni 
contenute nella sezione Estensore più inserto scarpa contenuta in queste istruzioni 
per l’applicazione.

4.	 Applicare alla gamba. Tenendo la gamba stesa, fare scorrere il tutore sotto la gamba 
tenendo le chiusure davanti. Assicurarsi che la cerniera sia allineata con il ginocchio.

5.	 Regolare la parte posteriore delle cinghie. Regolare la parte posteriore della 
cinghia sbloccando il velcro e tirando la cinghia fino a rimuovere il gioco. Riattaccare il 
velcro. Assicurarsi che l’asta montante mantenga la posizione mediana.

6.	 Regolazione cinghia anteriore.
a.	Attaccare le fibbie reversibili.
b.	Staccare il velcro dall’estremità della cinghia e stringere fino a raggiungere la tensione 

desiderata.
c.	Rifilare la cinghia in eccesso e attaccare il velcro.

7.	 Istruzioni per il paziente. Mostrare al paziente come togliersi il tutore premendo le 
linguette sulle fibbie reversibili, e fare scorrere la gamba fuori dal tutore.

ISTRUZIONI PER L’INSERTO SCARPA
A.	 Inserire la chiave. Completare le fasi 1 e 2 delle istruzioni per l’applicazione 

dell’Estensore più tutore. Inserire la chiave (in dotazione) dietro la molla abbassando il 
rivetto e facendo scorrere la chiave tra la molla e l’asta montante.

B.	 Rimuovere l’estensione tibiale. Girare la chiave di 90°. Fare scorrere fuori 
l’estensione tibiale.

C.	 Attaccare l’inserto scarpa al tutore. Fare scorrere l’inserto scarpa nel tutore e fermarlo 
alla lunghezza desiderata. Girare la chiave di 90° e rimuovere. Ripetere per l’altro lato.

D.	 Applicare la calza. Posizionare la calza (in dotazione con l’Estensore più inserto scarpa) sul 
piede. Procedere alla fase 3 delle istruzioni di applicazione dell’Estensore più tutore.

USO E MANUTENZIONE:
Lavare a mano in acqua a 30 ºC (86 ºF) con sapone neutro e risciacquare abbondantemente. 
Sciacquare e lasciar asciugare all’aria disponendo gli articoli in piano. Non lavare in lavatrice 
né asciugare nell’asciugatrice. 

CONTENUTO DEL MATERIALE:
Cotone, nylon, poliuretano, poliestere, acciaio.

GARANZIA:
I prodotti Breg sono dotati di una garanzia limitata contro i difetti di fabbricazione e 
dei materiali. Non viene fornita nessun’altra garanzia, espressa o implicita, e nessuna 
affermazione di o da parte del venditore, con parole o azioni, costituirà una garanzia. 
Consultare www.breg.com

SMALTIMENTO:
Smaltire il prodotto secondo le normative locali.

MERKNAD TIL BRUKERE: Hvis det har forekommet alvorlige hendelser i forbindelse med 
utstyret, skal det rapporteres til Breg og kompetent myndighet i medlemsstaten der brukeren 
og/eller pasienten er bosatt.

NORSK
BRUKSOMRÅDE/INDIKASJONER:
Anbefalt for immobilisering av kneet, kontroll av bevegelsesutslag etter operasjoner i ACL, 
PCL, LCL og MCL, samt ved meniskoperasjoner i underekstremiteten.

TILTENKTE BRUKERE:
Den tiltenkte brukeren skal være en autorisert fagperson, pasienten eller pasientens 
omsorgsperson. Brukeren skal være i stand til å lese, forstå og være fysisk i stand til å følge 
alle instruksjoner, advarsler og forholdsregler som er gitt i bruksanvisningen.

KONTRAINDIKASJONER:
Kontraindisert for ustabile frakturer eller for frakturer av proksimal femur eller distal tibia 
eller fibula.

 ADVARSLER OG FORSIKTIGHETSREGLER:
•	 Hvis det oppstår ytterligere smerte eller symptomer mens du bruker 

produktet, ta kontakt med lege.
•	 Ikke legg igjen denne enheten i bagasjerommet på en bil på en varm dag, eller på noe 

annet sted der temperaturen kan overskride 65°C over et lengre tidsrom.
•	 Denne enheten selges av eller etter forordning av en lege eller annet kvalifisert 

helsepersonell.
•	 Dette utstyret er ikke beregnet for gjenbruk på en annen pasient eller for langvarig bruk 

i mer enn 180 dager.
•	 Produktet er ikke tenkt brukt for å hindre skader, eller for å redusere eller fjerne risikoen 

for å skade seg på nytt.

BRUKSANVISNING:
1.	 Løsne spennene over midten. 

a.	Klem inn de to knappene på spennen for å løsne spennen.
b.	Plasser støtten ved siden av beinet og rett inn hengselet med skjøteledningen.

2.	 Still inn bevegelsesområdet.  
a.	Flytt skinnene til ønsket posisjon mellom det angitte bevegelsesområdet (ROM).
b.	Trykk på den grå ekstensjonsknappen, og skyv den til ønsket innstilling. Knappen 

spretter ut for å stille inn bevegelsesområdet for ekstensjon.
c.	Trykk på den grå fleksjonsknappen, og skyv den til ønsket innstilling. Knappen 

spretter ut for å stille inn bevegelsesområdet for fleksjon.
d.	Hvis du vil låse støtten på -10, 0, 10, 20, 30 eller 40 grader, flytter du skinnene slik 

at indikatormerket kommer på linje med den angitte innstillingen i oransje. Deretter 
skyver du den oransje låsetappen mot hengselen. Dette låser støtten på plass.

3.	 Still inn skinnebein- og lårlengde.
a.	Skyv låseklemmen for å frigjøre knappen for lengdejustering.
b.	Trykk på knappen for lengdejustering, og skyv skinnbeindelen til ankelplatene er like 

over ankelbeinet.
c.	Skyv låseklemmen på plass.
d.	Gjenta lengdejusteringen for låret.  

Merk: Hvis du bruker en skoinnsats, må du feste den nå ved å følge instruksjonene i 
delen Extender Plus skoinnsats i denne bruksanvisningen.

4.	 Sett på benet. Strekk ut benet. Skyv støtten under benet med lukkingene foran. 
Kontroller at hengselen er på linje med kneet.

5.	 Juster baksiden av stroppene. Juster baksiden av stroppen ved å løsne borrelåsen 
og dra i stroppen til slakken er borte. Fest borrelåsen på nytt. Sørg for at stolpen holder 
midtlinjeposisjonen.

6.	 Justering av stroppen foran.
a.	Fest spennen over midten.
b.	Løsne borrelåsen på stroppens ende, og stram til ønsket stramming.
c.	Skjær bort overflødig stropp, og fest borrelåsen.

7.	 Gi pasienten opplæring. Vis pasienten hvordan du kommer ut av støtten ved å 
klemme tappene på spennene over midten og dra benet ut av støtten.

INSTRUKSJONER FOR INNLEGGSSÅLE
A.	Sett inn nøkkelen. Fullfør trinn 1 og 2 i bruksanvisningen for Extender Plus-støtten. 

Sett inn nøkkelen (følger med) bak fjæren ved å trykke på knappen og skyve nøkkelen 
mellom fjæren og skinnen.

B.	 Fjern tibial-forlengelsen. Vri nøkkelen 90º. Dra tibial-forlengelsen ut.
C.	 Fest skoinnsatsen til støtten. Skyv skoinnsatsen inn i støtten, og stopp ved ønsket 

lengde. Vri nøkkelen 90º og ta den ut. Gjenta for den andre siden. 
D.	 Sett på sokken. Sett sokken (følger med Extender Plus-skoinnsatsen) på foten. Gå til 

trinn 3 i bruksanvisningen for Extender Plus-støtten.

BRUK OG VEDLIKEHOLD:
Håndvask med vann på 30ºC med mild såpe, skyll grundig. Skyll og legg flatt for å lufttørke. 
Må ikke vaskes i maskin eller tørkes i tørketrommel. 

MATERIALINNHOLD:
Bomull, nylon, polyuretan, polyester, stål.

GARANTI:
Breg-produkter leveres med en begrenset garanti mot produksjons- og materialfeil. Det gis 
ingen videre garanti, verken uttrykkelig eller underforstått, og ingen bekreftelse fra eller av 
selger, verken i ord eller handling, utgjør noen form for garanti. Se www.breg.com

AVFALLSHÅNDTERING:
Produktet skal avhendes i henhold til lokale forskrifter.
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MEDDELELSE TIL BRUGERE: Hvis der er indtruffet alvorlige hændelser i forbindelse med 
enheden, skal dette rapporteres til Breg og den kompetente myndighed i regionen, hvor 
brugeren og/eller patienten er etableret.

DANSK
TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER:
Indiceres til immobilisering af knæet og kontrol af bevægelsesområde (ROM-kontrol) efter 
ACL-, PCL-, LCL- og MCL-operationer samt meniskreparationer.

TILSIGTEDE BRUGERE:
Den tilsigtede bruger bør være en autoriseret fagperson, patienten eller patientens 
omsorgsperson. Brugeren skal kunne læse, forstå og være fysisk i stand til at udføre alle de 
anvisninger, advarsler og forholdsregler, der er angivet i brugsanvisningen. 

KONTRAINDIKATIONER:
Kontraindiceret for ustabile brud eller for brud proksimalt på lårbenet eller distalt på 
skinnebenet eller lægbenet.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:
•	 Hvis der opstår yderligere smerter eller symptomer under brug af 

denne anordning, skal du søge læge.
•	 Efterlad ikke denne anordning i bagagerummet på en bil på en varm dag eller på et andet 

sted, hvor temperaturen kan overstige 65 °C (150 °F) i længere tid.
•	 Denne anordning udbydes til salg af eller efter ordination fra en læge eller anden 

kvalificeret sundhedsfaglig person.
•	 Anordningen er ikke beregnet til genbrug på en anden patient eller til brug ud over 

180 dage.
•	 Denne anordning er ikke beregnet til at forhindre personskade eller til at reducere eller 

eliminere risikoen for gentagen personskade.

BRUGSANVISNING:
1.	 Åbn spænderne over midten af ortosen. 

a.	Tryk på de to knapper på spændet for åbne det.
b.	Anbring ortosen ved siden af benet, og juster hængslet med ledlinjen.

2.	 Indstil bevægelsesområde.  
a.	Justér skinnerne til den ønskede position mellem det ordinerede bevægelsesområde 

(ROM).
b.	Tryk på den grå knap for forlængelse, og skub (eller før) den til den ønskede indstilling. 

Knappen vil springe ud for at indstille forlængelse af området for bevægelse.
c.	Tryk på den grå fleksionsknap, og skub den til den ønskede indstilling. Knappen vil 

springe ud for at indstille fleksionsområdet.
d.	For at låse ortosen fast ved -10, 0, 10, 20, 30 eller 40 grader, skal du justere 

skinnerne, så indikatormærket er på linje med den ordinerede orange indstilling. Skub 
derefter den orange låsefane mod hængslet. Dette vil låse ortosen på plads.

3.	 Indstil skinnebens- og lårlængde.
a.	Skub låseklemmen til siden for at frigive justeringsknappen.
b.	Tryk på knappen for længdejustering og juster/skub skinnebenssektionen (op/ned), 

indtil ankelpladerne er placeret lige over ankelknoglen.
c.	Skub låseklemmen på plads.
d.	Gentag længdejustering for låret.  

Bemærk: Hvis du anvender et skoindlæg, skal du påføre det nu ved at følge 
anvisningerne i afsnittet Forlængelse Plus-skoindlæg i denne påføringsvejledning.

4.	 Påfør på benet. Med udstrakt ben. Skub ortosen ind under benet med lukningerne 
foran. Tjek, at hængslet flugter med knæet.

5.	 Justér bagsiden af remmene. Justér bagsiden af remmen ved at åbne krog til 
lukning og trække i remmen, indtil den manglende tilspænding afhjulpet. Fastgør krog til 
lukning igen. Sørg for, at opretstående holder midtlinjepositionen.

6.	 Justering af frontrem.
a.	Fastgør spændet over midten af ortosen.
b.	Løsn krog til lukningen fra remmen, og stram til den ønskede spænding.
c.	Klip overskydende rem af, og fastgør krog til lukning.

7.	 Instruér patienten. Vis patienten, hvordan ortosen afmonteres ved at klemme 
spænderne over midten af ortosen og tage benet ud af ortosen.

INSTRUKTIONER TIL SKOINDLÆG
A.	 Indsæt nøglen. Udfør trin 1 og 2 i påføringsvejledningen for Forlængelse Plus-ortosen. 

Indsæt nøglen (medfølger) bag fjederen ved at trykke på knappen og skubbe nøglen 
mellem fjederen og lodret. 

B.	 Fjern forlængelse for skinneben. Drej nøglen 90 grader. Skub forlængelse for 
skinneben. ud.

C.	 Fastgør skoindlægget til ortosen. Skub skoindlægget ind i ortosen, og stop ved 
den ønskede længde. Drej nøglen 90 grader, og fjern den. Gentag for den modsatte side.

D.	 Påfør sok. Anbring sokken (følger med Forlængelse Plus-skoindlæg) på foden. Fortsæt 
til trin 3 i påføringsvejledningen for Forlængelse Plus-ortosen.

ANVENDELSE OG PLEJE:
Vask i hånden i 30ºC (86ºF) varmt vand med mild sæbe, skyl grundigt. Skyl og læg til tørre 
på et plant underlag. Undlad maskinvask eller tørretumbling. 

MATERIALEINDHOLD:
Bomuld, nylon, polyuretan, polyester, stål.

GARANTI:
Bregs produkter leveres med en begrænset garanti mod fabrikations- og materialefejl. Ingen 
anden garanti, udtrykt eller underforstået, gives, og ingen bekræftelse fra eller af sælger, 
ved ord eller handling, vil udgøre en garanti. Se venligst www.breg.com

BORTSKAFFELSE:
Bortskaf produktet i henhold til lokale regler.



UWAGA DO UŻYTKOWNIKÓW: Jeżeli wystąpiło jakiekolwiek poważne zdarzenie pozostające w związku 
z wyrobem, należy powiadomić o nim firmę Breg i właściwy organ państwa członkowskiego 
zamieszkiwanego przez użytkownika i/lub pacjenta. 

HUOMAUTUS KÄYTTÄJILLE: Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, siitä tulee 
ilmoittaa Bregille ja käyttäjän ja/tai potilaan asuinmaan valvontaviranomaiselle.

AVISO AOS UTILIZADORES: Caso ocorra algum incidente grave relacionado com o dispositivo, 
informe a Breg e a autoridade competente do Estado Membro no qual o utilizador e/ou 
paciente está sediado.

SUOMI
KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET:
Tarkoitettu polven immobilisointiin ja liikeradan hallintaan etu-, taka-, sivu- ja keskimäisten 
nivelsiteiden (ACL, PCL, LCL ja MCL) leikkausten sekä alaraajan nivelkierukan korjausten 
jälkeen.

TARKOITETUT KÄYTTÄJÄT:
Suunnitellun käyttäjän tulee olla lisensoitu ammattilainen, potilas tai potilaan hoitaja. 
Käyttäjän tulee pystyä lukemaan, ymmärtämään ja fyysisesti suorittamaan kaikki 
käyttöohjeissa annetut ohjeet, varoitukset ja varotoimet.

VASTAVÄITTEET:
Tukea ei tule käyttää epävakaiden murtumien tai reisiluun proksimaalipään tai sääri- tai 
pohjeluun distaalipään murtumien hoidossa.

 VAROITUKSET JA VAROTOIMET:
•	 Ota yhteyttä lääkäriin, jos tätä laitetta käytettäessä ilmenee uusia 

kipuja tai muita oireita.
•	 Älä jätä tätä laitetta pitkiksi ajoiksi kuumalla auton tavaratilaan tai mihinkään muuhun 

sellaiseen paikkaan, jonka lämpötila saattaa ylittää 65 °C.
•	 Tämän laitteen saa myydä ainoastaan lääkäri tai muu pätevä terveydenhuollon 

ammattilainen tai hänen määräyksestään toimiva osapuoli.
•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi uudelleen muilla potilailla tai pidempään 

käyttöön kuin 180 päivää.
•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu ehkäisemään vammoja eikä vähentämään tai poistamaan 

vammojen uusiutumisen riskiä.

KÄYTTÖOHJEET:
1.	 Avaa hihnojen soljet.

a.	Avaa solki painamalla siinä olevia kahta painiketta.
b.	Aseta tuki jalan viereen siten, että sarana on linjassa polvinivelen kanssa.

2.	 Aseta liikealue.  
a.	Siirrä pystytuet haluttuun asentoon käytettävissä olevalla liikealueella.
b.	Paina harmaata ojennuspainiketta (EXT) ja liu’uta se haluttuun asetukseen. Painike 

ponnahtaa ulos ja lukittuu valitsemaasi ojennuksen liikealueen asetukseen.
c.	Paina harmaata taivutuspainiketta (FLEX) ja liu’uta se haluttuun asetukseen. Painike 

ponnahtaa ulos ja lukittuu valitsemaasi taivutusliikkeen laajuuteen.
d.	Lukitse tuki -10, 0, 10, 20, 30 tai 40 asteen asentoon siirtämällä pystytukia ja 

kohdistamalla merkintä valitsemaasi oranssilla merkittyyn asetukseen. Liu’uta sitten 
oranssia lukitussalpaa saranaa kohti. Tämä lukitsee tuen haluttuun asentoon.

3.	 Aseta säären ja reiden pituus.
a.	Vapauta pituuden säätöpainike liu’uttamalla lukituspidikettä.
b.	Paina pituuden säätöpainiketta ja liu’uta sääriosaa, kunnes nilkkalevyt ovat juuri 

telaluun yläpuolella.
c.	Liu’uta lukitussalpa takaisin paikoilleen.
d.	Säädä reisiosan pituus samalla tavoin.  

Huomaa: Jos käytät kenkätukea, kiinnitä se nyt noudattamalla näiden kiinnitysohjeiden 
Extender Plus -kenkätukea käsittelevässä kohdassa annettuja ohjeita.

4.	 Kiinnitä jalkaan. Jalan tulee olla ojennettuna tukea kiinnitettäessä. Liu’uta tuki jalan 
takapuolelle siten, että kiinnitysmekanismit ovat jalan etupuolella. Varmista, että sarana 
on linjassa polven kanssa.

5.	 Säädä hihnat takaa. Säädä hihnoja takaa irrottamalla tarranauha ja vetämällä 
hihnaa, kunnes se on riittävän kireällä. Kiinnitä tarranauha uudelleen. Varmista, että 
pystytuki pysyy paikoillaan jalan keskellä.

6.	 Säädä hihnat edestä.
a.	Kiinnitä solki.
b.	Irrota hihnan päässä oleva tarranauha ja kiristä hihna haluttuun kireyteen.
c.	Lyhennä hihna oikean pituiseksi ja kiinnitä tarranauha uudelleen.

7.	 Potilaan opastaminen. Näytä potilaalle, kuinka tuki riisutaan painamalla solkien 
painikkeita ja liu’uttamalla jalka ulos tuesta.

KENKÄTUEN ASENNUS
A.	Aseta avain paikoilleen. Suorita Extender Plus -tuen kiinnitysohjeiden vaiheet 

1 ja 2. Aseta (mukana toimitettu) avain jousen alle painamalla painiketta ja liu’uttamalla 
avain jousen ja pystytuen väliin.

B.	 Irrota sääriluun jatke. Käännä avainta 90 astetta. Liu’uta sääriluunjatkeosa ulos.
C.	 Kiinnitä kenkätuki paikoilleen tukeen. Liu’uta kenkätuki tukeen halutulle 

etäisyydelle. Käännä avainta 90 astetta ja poista se. Toista nämä vaiheet myös toiselle 
puolelle.

D.	 Pue sukka. Pue (Extender Plus -kenkätuen mukana toimitettu) sukka jalkaan. Jatka 
Extender Plus -tuen kiinnitysohjeiden vaiheeseen 3.

KÄYTTÖ JA HOITO:
Pese käsin 30 ºC asteisella vedellä ja miedolla saippualla, huuhtele huolellisesti. Huuhtele ja 
anna kuivua vaakatasossa. Älä pese koneessa tai rumpukuivaa. 

MATERIAALIT:
Puuvilla, nylon, polyuretaani, polyesteri, teräs.

TAKUU:
Bregin tuotteilla on rajoitettu takuu valmistus- ja materiaalivirheiden varalta. Mitään muuta 
nimenomaista tai hiljaista takuuta ei myönnetä, eikä mikään myyjän sanoin tai teoin 
ilmaisema vakuutus muodosta takuuta. Katso www.breg.com

HÄVITTÄMINEN:
Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.

POLSKI
PREZEZNACZENIE / WSKAZANIA:
Wskazana do unieruchomienia kolana oraz kontrolowania zakresu ruchu po operacjach 
więzadła krzyżowego przedniego (ACL), więzadła krzyżowego tylnego (PCL), więzadła 
pobocznego bocznego (LCL) i więzadła pobocznego przyśrodkowego (MCL) oraz po 
naprawach łąkotki kończyny dolnej.

PRZEZNACZENIE:
Docelowym użytkownikiem powinien być licencjonowany specjalista, pacjent lub jego 
opiekun. Użytkownik powinien być w stanie przeczytać i zrozumieć wszystkie instrukcje, 
ostrzeżenia i przestrogi zawarte w instrukcji użycia oraz być fizycznie zdolny do ich 
przestrzegania.

PRZECIWWSKAZANIA:
Produkt nie nadaje się do stosowania w przypadku niestabilnych złamań lub złamań 
bliższej części kości udowej lub dalszej części kości piszczelowej lub strzałkowej.

 OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
•	 Jeśli podczas używania tego urządzenia pojawi się dodatkowy ból lub 

inne objawy, zgłoś się do lekarza.
•	 Nie pozostawiaj tego produktu w bagażniku samochodu w upalny dzień ani w innym 

miejscu, w którym temperatura może przekroczyć 150°F (65°C) przez dłuższy czas.
•	 Ten wyrób medyczny jest oferowany do sprzedaży na receptę wypisaną przez lekarza 

lub innego wykwalifikowanego pracownika służby zdrowia.
•	 Ten produkt nie jest przeznaczony do ponownego użycia przez innego pacjenta ani do 

użytkowania przekraczającego okres 180 dni.
•	 Produkt nie został zaprojektowany do zapobiegania urazom ani do zmniejszania lub 

eliminowania ryzyka ponownego urazu.

INSTRUKCJA UŻYCIA:
1.	 Odłącz klamry z dźwignią zatrzaskową. 

a.	Ściśnij dwa przyciski na klamerce, zwalniając klamrę. 
b.	Umieść ortezę obok nogi, ustawiając zawias w jednej linii z linią stawu.

2.	 Ustaw zakres ruchu.
a.	Przesuń pionowe elementy do żądanej pozycji w zalecanym zakresie ruchu (ROM).
b.	Naciśnij szary przycisk prostowania i przesuń go do żądanego ustawienia. Przycisk 

wyskoczy, ustalając zakres ruchu prostowania.
c.	Naciśnij szary przycisk zginania i przesuń go do żądanego ustawienia. Przycisk 

wyskoczy, ustalając zakres ruchu zginania.
d.	Aby zablokować ortezę pod kątem -10, 0, 10, 20, 30 lub 40 stopni, przesuń 

pionowe elementy, wyrównując oznaczenie wskaźnika z zalecanym ustawieniem 
oznaczonym na pomarańczowo. Następnie przesuń pomarańczowy zatrzask 
blokujący w kierunku zawiasu. To zablokuje ortezę w ustalonej pozycji.

3.	 Ustaw długość odcinka piszczelowego i udowego.
a.	Przesuń zacisk blokujący, aby zwolnić przycisk regulacji długości.
b.	Wciśnij przycisk regulacji długości i przesuń odcinek piszczelowy, aż płytki na kostkę 

znajdą się tuż nad kostką.
c.	Wsuń zacisk blokujący na miejsce.
d.	Powtórz regulację dla długości odcinka udowego.  

Uwaga: W przypadku stosowania wkładki do buta umieść ją na tym etapie 
w przewidzianym miejscu, postępując zgodnie z instrukcjami zawartymi w sekcji 
„Przedłużacz Plus Wkładka Buta” niniejszej instrukcji.

4.	 Załóż ortezę na nogę. Przy wyprostowanej nodze. Wsuń ortezę pod nogę, 
utrzymując zapięcia z przodu. Upewnij się, że zawias jest wyrównany z kolanem.

5.	 Dopasuj długości tylnych części pasków. Wyreguluj tylną część paska, 
zwalniając zapięcie na rzep i pociągając pasek aż nie będzie luzu. Ponownie złącz 
rzep. Upewnij się, że pionowy element pozostaje w pozycji środkowej.

6.	 Regulacja paska przedniego.
a.	Przyczep klamerkę środkową.
b.	Odczep mocowanie na rzep z końca paska i dociągnij pasek do odpowiedniego 

naprężenia.
c.	Odetnij nadmiar paska i zamocuj zapięcie na rzep.

7.	 Poinstruuj pacjenta. Pokaż pacjentowi, jak zdjąć ortezę, ściskając zatrzaski 
dźwigniowe (klamry typu over-center), a następnie wysuwając nogę z ortezy.

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE WKŁADEK DO BUTÓW
A.	 Włóż kluczyk. Wykonaj kroki 1 i 2 z instrukcji na temat zakładania Extender Plus 

Brace. Umieść kluczyk (w zestawie) za sprężyną, naciskając przycisk i wsuwając 
kluczyk pomiędzy sprężynę a pionowy element.

B.	 Usuń element przedłużenia odcinka piszczelowego. Obróć kluczyk o 90º. 
Wysuń element przedłużenia odcinka piszczelowego.

C.	 Przymocuj wkładkę buta do ortezy. Wsuń wkładkę do buta w ortezę 
i zatrzymaj w żądanej długości. Obróć kluczyk o 90º i wyciągnij go. Powtórz tę 
czynność dla drugiej strony.

D.	 Nałóż skarpetę. Nałóż skarpetę (znajdującą się w zestawie Extender Plus Shoe 
Insert) na stopę. Przejdź do kroku 3 instrukcji Extender Plus Brace.

UŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA:
Prać ręcznie w wodzie o temp. 30ºC (86ºF) z dodatkiem delikatnego mydła, dokładnie 
opłukać. Należy je wypłukać i rozłożyć na płasko na powietrzu aż do wyschnięcia. Nie prać 
w pralce ani nie suszyć w suszarce bębnowej. 

SKŁAD MATERIAŁU:
Bawełna, nylon, poliuretan, poliester, stal.

GWARANCJA:
Produkty Breg objęte są ograniczoną gwarancją na wady produkcyjne i materiałowe. Nie 
udziela się żadnej innej gwarancji, wyraźnej ani dorozumianej, i żadne oświadczenie 
sprzedawcy, słowne lub czynnie, nie będzie stanowić gwarancji. Zobacz www.breg.com

UTYLIZACJA:
Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

PORTUGUÊS
UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES:
Indicado para imobilização do joelho, controlo da amplitude de movimento após cirurgias 
ao ligamento cruzado anterior, ligamento cruzado posterior, ligamento colateral lateral e 
ligamento colateral medial, e reparações do menisco do membro inferior.

UTILIZADORES PREVISTOS:
O utilizador previsto deve ser um profissional licenciado, o paciente ou o cuidador do 
paciente. O utilizador deve ser capaz de ler, entender e ter capacidade física para seguir 
todas as instruções, advertências e cuidados fornecidos nas informações de utilização.

CONTRAINDICAÇÕES:
Contraindicado para fraturas instáveis ou para fraturas proximais do fémur ou distais da tíbia 
ou do perónio.

 ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES:
•	 Caso surjam dores ou sintomas adicionais durante a utilização deste 

dispositivo, consulte um médico.
•	 Não deixe este equipamento na bagageira de um carro em dias quentes ou em qualquer 

outro lugar no qual a temperatura possa ultrapassar 65 °C (150 °F) por qualquer 
período prolongado.

•	 Este dispositivo é disponibilizado para venda por ou via prescrição de um médico ou outro 
profissional de saúde qualificado.

•	 Este dispositivo não se destina à reutilização por outro paciente ou uso prolongado para 
além de 180 dias.

•	 Este dispositivo não se destina a evitar lesões, nem a reduzir ou eliminar o risco de novas 
lesões.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
1.	 Desaperte as fivelas de fecho sobre o centro. 

a.	Aperte os dois botões da fivela de fecho, libertando a fivela.
b.	Coloque a ortótese ao lado da perna, alinhando a reguladora com a linha da articulação.

2.	 Ajuste a amplitude de movimento.  
a.	Mova os suportes para a posição pretendida entre a amplitude de movimento prescrita 

(ADM).
b.	Prima o botão de extensão cinzento e deslize-o para a definição pretendida. O botão 

saltará para fora para definir a amplitude de movimento da extensão.
c.	Prima o botão de flexão cinzento e deslize-o para a definição pretendida. O botão 

saltará para fora para definir a amplitude de movimento de flexão.
d.	Para bloquear a ortótese a -10, 0, 10, 20, 30 ou 40 graus, mova os suportes, 

alinhando a marca indicadora com a definição prescrita em laranja. Depois, faça 
deslizar a patilha de bloqueio cor de laranja na direção da articulação reguladora. Isto 
fará com que a ortótese não saia do sítio.

3.	 Defina o comprimento da tíbia e da coxa.
a.	Deslize o clipe de bloqueio para libertar o botão de regulação do comprimento.
b.	Pressione o botão de regulação do comprimento e faça deslizar a secção tibial até que 

as placas para o tornozelo fiquem imediatamente acima do osso do tornozelo.
c.	Deslize o clipe de bloqueio para o seu lugar.
d.	Repita a regulação do comprimento para a coxa.  

Nota: Se utilizar uma palmilha ortopédica, coloque-a agora seguindo as instruções na 
secção Palmilha ortopédica «Extender Plus» destas instruções de colocação.

4.	 Colocar na perna. Com a perna esticada. Deslize a ortótese por baixo da perna com 
fecho à frente. Certifique-se de que a articulação reguladora está alinhada com o joelho.

5.	 Ajuste a parte de trás das correias. Ajuste a parte de trás das correias 
desapertando o fecho de velcro e puxando a correia até eliminar a folga. Volte a fechar o 
velcro. Certifique-se de que o suporte mantém a posição da linha média.

6.	 Ajuste da correia frontal.
a.	Aperte a fivela de fecho sobre o centro.
b.	Desaperte o velcro da ponta da correia e aperte até à pressão pretendida.
c.	Corte o excesso de correia e aperte o velcro.

7.	 Dê as indicações ao paciente. Mostre ao paciente como retirar a ortótese, 
apertando as patilhas das fivelas sobre o centro e fazendo deslizar a perna para fora 
da ortótese.

INSTRUÇÕES DE COLOCAÇÃO DA PALMILHA ORTOPÉDICA
A.	 Insira a chave. Complete os passos 1 e 2 das instruções de aplicação da ortótese 

Extender Plus. Introduza a chave (fornecida) atrás da mola, premindo o botão e fazendo 
deslizar a chave entre a mola e o suporte.

B.	 Retire a extensão da tíbia. Rode a chave 90º. Deslize a extensão da tíbia para fora.
C.	 Junte a palmilha ortopédica à ortótese. Deslize a palmilha ortopédica para 

dentro da ortótese e pare no comprimento pretendido. Rode a chave 90º e retire-a. 
Repita para o outro lado.

D.	 Coloque a meia. Coloque a meia (incluída na palmilha ortopédica Extender Plus) no 
pé. Avance para o passo 3 das instruções de colocação da ortótese Extender Plus.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
Lavar à mão em água a 30 ºC (86 ºF) com sabão neutro e enxaguar abundantemente. 
Enxague e deixe secar horizontalmente ao ar livre. Não lave ou seque na máquina. 

COMPOSIÇÃO DO MATERIAL:
Algodão, nylon, poliuretano, poliéster, aço.

GARANTIA:
Os produtos Breg são fornecidos com uma garantia limitada contra defeitos de fabrico e de 
material. Nenhuma outra garantia, expressa ou implícita, e nenhuma afirmação do ou pelo 
vendedor, por palavras ou ações, constituirá uma garantia. Consulte www.breg.com

ELIMINAÇÃO:
Elimine o produto de acordo com os regulamentos locais.

KENNISGEVING AAN GEBRUIKERS: Indien zich een ernstig incident heeft voorgedaan met 
betrekking tot het hulpmiddel, dient dit te worden gemeld aan Breg en de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd.

NEDERLANDS
BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES:
Geschikt voor immobilisatie van de knie, controle van het bewegingsbereik na ACL-, PCL-, LCL- 
en MCL-operaties en meniscusreparaties van de onderste extremiteit.

BEOOGDE GEBRUIKERS: 
Ze zijn bestemd voor gebruik door een bevoegde professional, de patiënt of de verzorger van 
de patiënt. De gebruiker moet alle aanwijzingen, waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen 
in de gebruiksaanwijzing kunnen lezen, begrijpen en er fysiek toe in staat zijn.

CONTRA-INDICATIES:
Contra-geïndiceerd bij onstabiele fracturen of bij fracturen van de proximale femur of de 
distale tibia of fibula.

 WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN:
•	 Indien bijkomende pijn of symptomen voorkomen bij gebruik van dit 

toestel, zoek dan medische hulp.
•	 Laat het toestel niet achter in een koffer op een warme dag of elders waar de 

temperatuur langdurig de 65°C kan overschrijden. 
•	 Dit hulpmiddel wordt te koop aangeboden door of in opdracht van een arts of andere 

gekwalificeerde medisch beroepsbeoefenaar.
•	 Dit hulpmiddel is niet bedoeld voor hergebruik bij een tweede patiënt of voor gebruik 

langer dan 180 dagen.
•	 Dit hulpmiddel is niet bedoeld om letsel te voorkomen of het risico op nieuw letsel te 

verminderen of te elimineren.

GEBRUIKSAANWIJZING:
1.	 Maak de gespen los.

a.	Knijp de twee knoppen op de gesp dicht om de gesp los te maken.
b.	Plaats brace op het been en zorg dat het scharnier zich ter hoogte van de gewrichtslijn 

bevindt.
2.	 Stel bewegingsomvang (Range of motion) in.

a.	Draai tot de gewenste bewegingsomvang (ROM).
b.	Druk de grijze extensieknop in en schuif tot de gewenste instelling. De knop klikt vast 

om de bewegingsomvang aan te geven. 
c.	Druk de grijze flexieknop in en schuif tot de gewenste instelling. De knop klikt vast om 

de bewegingsomvang aan te geven.
d.	Om de brace vast te zetten op -10, 0, 10, 20, 30 of 40 graden, dient u de verticale 

baleinen te bewegen zodat de wijzer gericht is naar de oranje instelling. Schuif de oranje 
borglip naar het scharnier. Op die manier klikt de brace op zijn plaats.

3.	 Stel de scheen- en dijbeenlengte in.
a.	Verschuif de sluiting om de knop voor de lengteaanpassing vrij te maken.
b.	Druk de knop voor de lengteaanpassing in en verplaats het scheenbeengedeelte tot de 

platen zich net boven de enkel bevinden.
c.	Klik de sluiting vast.
d.	Herhaal de lengteaanpassing voor de dij. Opmerking: Indien u een AFO gebruikt, 

plaats die dan nu en volg daarvoor de instructies in de rubriek Extender Plus AFO van 
deze gebruiksinstructies.

4.	 Leg de brace om het been. Strek uw been en schuif de brace onder het been met de 
sluitingen vooraan. Zorg ervoor dat het scharnier zich ter hoogte van de knie bevindt. 

5.	 Stel de achterkant van de straps af. Stel de achterkant van de strap af door de 
velcro los te maken en trek aan de strap tot het loshangende stuk verwijderd is. Maak 
de velcro opnieuw vast. Zorg ervoor dat de baleinen ter hoogte van de middellijn van het 
been blijft zitten.

6.	 Instelling van de voorste strap.
a.	Maak de gesp vast.
b.	Maak de velcro los van het banduiteinde en span aan zoals u wenst.
c.	Knip de overtollige strap af en sluit de velcro.

7.	 Demonstratie voor de patiënt. Laat de patiënt zien hoe hij uit de brace geraakt 
door de knopjes aan de  gespen in te drukken en het been uit de brace te schuiven. 

INSTRUCTIES VOOR AFO-OPTIE
A.	Plaats de sleutel. Voer stap 1 en 2 van de gebruiksinstructies voor de Extender Plus 

Brace uit. Plaats de (bijgeleverde) sleutel achter de veer door de knop in te drukken en de 
sleutel tussen de veer en het plaatje te schuiven. 

B.	 Verwijder de scheenbeenextensie. Draai de sleutel 90°. Schuif de 
scheenbeenextensie naar buiten.

C.	 Maak de AFO vast aan de brace. Schuif de AFO in de brace en stop bij de 
gewenste lengte. Draai de sleutel 90° en verwijder deze. Herhaal deze handelingen aan 
de andere zijde.

D.	 Trek de sok aan. Schuif de sok (met de Extender Plus-AFO) aan de voet. Ga verder 
met stap 3 van de gebruiksinstructies voor de Extender Plus Brace.

GEBRUIK EN ONDERHOUD:  
Met de hand wassen in water van 30ºC (86ºF) met milde zeep, daarna grondig uitspoelen. 
Afspoelen en plat neerleggen om aan de lucht te laten drogen. Niet in de wasmachine wassen 
of in de wasdroger drogen. 

MATERIALEN INHOUD: 
Katoen, Nylon, Polyurethaan, Polyester, Staal.

GARANTIE: 
Breg-producten worden geleverd met een beperkte garantie tegen fabricage- en 
materiaalfouten. Er wordt geen andere expliciete of impliciete garantie gegeven en geen 
verklaring van of door de verkoper, door woorden of handelingen, zal een garantie vormen. 
Zie www.breg.com

AFVOER:  
Product volgens de plaatselijke voorschriften afvoeren. 

NOTIS KEPADA PENGGUNA: Jika sebarang insiden serius telah berlaku yang berkaitan 
dengan peranti, laporkan kepada Breg dan pihak berkuasa kompeten Negara Anggota 
tempat pengguna dan/atau pesakit berada.

BAHASA MELAYU
TUJUAN PENGGUNAAN / PETUNJUK:
Disarankan untuk imobilisasi lutut dan kawalan julat pergerakan selepas pembedahan ACL, 
PCL, LCL dan MCL, serta pembaikan meniskus pada anggota bawah.

SASARAN PENGGUNA:
Pengguna sasaran hendaklah seorang pakar berlesen, pesakit atau penjaga pesakit. Pengguna 
hendaklah boleh membaca, memahami dan berupaya dari segi fizikal untuk melaksanakan 
semua arahan, amaran dan peringatan yang dinyatakan dalam maklumat penggunaan.

KONTRAPENUNJUK:
Kontraindikasi untuk patah tulang yang tidak stabil atau untuk patah tulang pada femur 
proksimal atau tibia distal atau fibula distal.

 AMARAN DAN LANGKAH BERJAGA-JAGA:
•	 Jika kesakitan bertambah atau terdapat gejala berlaku semasa 

menggunakan peranti ini, dapatkan rawatan perubatan.
•	 Jangan tinggalkan peranti ini di dalam bonet kereta pada hari panas atau di mana-mana 

tempat lain yang suhunya mungkin melebihi 150˚F (65˚C) untuk tempoh masa yang 
panjang.

•	 Peranti ini ditawarkan untuk dijual oleh atau atas arahan seorang doktor atau profesional 
perubatan yang berkelayakan.

•	 Peranti ini tidak bertujuan untuk digunakan semula pada pesakit kedua atau untuk 
penggunaan melebihi 180 hari.

•	 Peranti ini tidak bertujuan untuk mencegah kecederaan, atau mengurangkan atau 
menghapuskan risiko kecederaan semula.

ARAHAN PENGGUNAAN:
1.	 Lepaskan gesper klik kunci. 

a.	Picit dua butang pada gesper untuk melepaskan gesper.
b.	Letakkan pendakap di sebelah kaki dengan menyelaraskan engsel dengan garis sendi.

2.	 Tetapkan julat pergerakan.  
a.	Gerakkan tegak ke kedudukan yang dikehendaki antara julat pergerakan (ROM) yang 

ditetapkan.
b.	Tekan butang sambungan berwarna kelabu dan luncurkannya ke tetapan yang 

dikehendaki. Butang akan keluar untuk menetapkan julat sambungan pergerakan.
c.	Tekan butang fleksi berwarna kelabu dan luncurkannya ke tetapan yang dikehendaki. 

Butang akan keluar untuk menetapkan julat gerakan fleksi.
d.	Untuk mengunci pendakap pada -10, 0, 10, 20, 30, atau 40 darjah, gerakkan tegak 

menyelaraskan tanda penunjuk dengan tetapan yang ditetapkan kepada warna oren. 
Kemudian luncurkan tab kunci berwarna oren ke arah engsel. Ini akan mengunci 
pendakap pada tempatnya.

3.	 Tetapkan panjang tibial dan paha.
a.	Luncurkan klip pengunci untuk membebaskan butang pelarasan panjang.
b.	Tekan butang pelarasan panjang dan luncurkan bahagian tibial sehingga plat buku lali 

berada betul-betul di atas tulang buku lali.
c.	Luncurkan klip pengunci di tempatnya.
d.	Ulangi pelarasan panjang untuk paha.  

Nota: Jika menggunakan sisipan kasut, pasangkannya sekarang dengan mengikut 
arahan dalam bahagian Sisipan Kasut Pemanjangan Tambahan dalam arahan 
penggunaan ini.

4.	 Pasangkan pada kaki. Dengan kaki dipanjangkan. Luncurkan pendakap di bawah 
kaki dengan penutup di bahagian hadapan. Pastikan engsel sejajar dengan lutut.

5.	 Laraskan bahagian belakang tali. Laraskan bahagian belakang tali dengan 
membuka penyambung kancing dan pail gelung serta menarik tali sehingga kenduran 
hilang. Pasang semula kancing dan pail gelung. Pastikan tegak mengekalkan kedudukan 
di garisan tengah.

6.	 Pelarasan tali hadapan.
a.	Pasang gesper klik kunci.
b.	Tanggalkan penyambung kancing dan pail gelung daripada hujung tali dan ketatkan 

mengikut ketegangan yang dikehendaki.
c.	Potong tali yang berlebihan dan pasangkan penyambung kancing dan pail gelung.

7.	 Mengarahkan pesakit. Tunjukkan kepada pesakit cara menanggalkan pendakap 
dengan memicit tab pada gesper klik kunci, dan gelongsorkan kaki keluar daripada 
pendakap.

ARAHAN SISIPAN KASUT
A.	Masukkan kunci. Lengkapkan langkah 1 dan 2 dalam arahan penggunaan Pendakap 

Pemanjangan Tambahan. Masukkan kunci (disediakan) di belakang spring dengan 
menekan butang dan menggelongsor kunci di antara spring dan tegak.

B.	 Keluarkan sambungan tibial. Putar kunci 90º. Luncurkan sambungan tibial keluar.
C.	 Pasang sisipan kasut pada pendakap. Luncurkan sisipan kasut ke dalam 

pendakap dan berhenti pada panjang yang dikehendaki. Putar kunci 90º dan keluarkan. 
Ulangi untuk bahagian lain.

D.	 Pakai stokin. Letakkan stokin (disertakan dengan Sisipan Kasut Pemanjangan 
Tambahan) pada kaki. Teruskan ke langkah 3 dalam arahan penggunaan Pendakap 
Pemanjangan Tambahan.

PENGGUNAAN DAN PENJAGAAN:
Basuh tangan dengan air suam 30ºC (86ºF) menggunakan sabun lembut, kemudian bilas 
hingga bersih. Bilas dan ratakan untuk dikeringudarakan. Jangan basuh menggunakan mesin 
atau keringkan dengan pengering. 

KANDUNGAN BAHAN:
Kapas, Nilon, Poliuretana, Poliester, Keluli.

JAMINAN:
Produk Breg disertakan dengan jaminan terhad terhadap kecacatan pengilangan dan bahan.  
Tiada jaminan lain, sama ada secara tersurat atau tersirat, diberikan. Sebarang pernyataan 
lisan atau tindakan oleh penjual tidak akan dianggap sebagai jaminan.  Maklumat lanjut 
boleh didapati di www.breg.com

PELUPUSAN:
Buang produk mengikut peraturan tempatan.

MEDDELANDE TILL ANVÄNDARE: Om något allvarligt tillbud uppstår i relation till den här 
ortosen, rapportera till Breg och till den behöriga myndigheten i medlemslandet som 
användaren och/eller patienten är etablerad i.

SVENSKA
AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER:
Används vid immobilisering av knäet, kontroll av rörelseomfång efter ACL-, PCL-, LCL- och 
MCL-operationer samt meniskreparationer i nedre extremitet.

AVSEDDA ANVÄNDARE:
Den avsedda användaren ska vara en legitimerad yrkesutövare, patient eller patientens 
vårdgivare. Användaren ska kunna läsa, förstå och vara fysiskt kapabel att utföra alla 
anvisningar, varningar och försiktighetsåtgärder som anges i bruksanvisningen.

KONTRAINDIKATIONER:
Kontraindicerad för ostabila frakturer eller för frakturer på proximala lårbenet, distala 
skenbenet eller på vadbenet.

 VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:
•	 Om ytterligare smärta eller symtom uppstår när du använder denna 

produkt, kontakta läkare.
•	 Lämna inte produkten nedpackad i en bil en varm dag under någon längre tidsperiod, och 

inte heller på någon annan plats där temperaturen kan överstiga 65 °C (150 °F).
•	 Denna produkt erbjuds till försäljning genom eller på ordination av läkare eller behörig 

medicinsk personal.
•	 Denna produkt är inte avsedd att användas av ytterligare en patient eller under en period 

som sträcker sig över 180 dagar.
•	 Denna produkt är inte avsedd att förhindra skador eller minska eller eliminera risken för 

nya skador.

BRUKSANVISNING:
1.	 Lossa på de övre centrerade spännena. 

a.	Kläm ihop de två knapparna på spännet för att lossa på spännet.
b.	Placera ortosen vid sidan av benet och rikta in gångjärnet mot knäleden.

2.	 Ställ in rörelseomfånget.  
a.	Flytta tappar till önskad position inom det ordinerade rörelseomfånget.
b.	Tryck på den grå knappen för vidd (extension) och vrid den till önskad position. 

Knappen kommer att hoppa ut vid rörelseomfångets inställning för vidd.
c.	Tryck på den grå knappen för böjning (flexion) och vrid den till önskad position. 

Knappen kommer att hoppa ut vid rörelseomfångets inställning för böjning.
d.	För att låsa ortosen vid -10, 0, 10, 20, 30 eller 40 grader, flytta tapparna som riktar 

in indikeringarna med den ordinerade inställningen i orange. För sedan den orange 
låsknappen mot leden. Det kommer att låsa ortosen på plats.

3.	 Ställ in längden för skenbenet och låret.
a.	Flytta på låsklämman för att frigöra knappen för längdjustering.
b.	Tryck ned knappen för längdjusteringen och låt skenbenssektionen glida tills 

ankelplattorna är alldeles ovanför fotknölen.
c.	För låsclipset på plats.
d.	Upprepa längdjusteringen för låret.  

Notera: Om ett skoinlägg används, applicera det nu genom att följa anvisningarna i 
avsnittet Skoinlägg för Extender Plus -förlängd ortos i dessa appliceringsanvisningar.

4.	 Applicera på benet. Med benet utsträckt. För in ortosen under benet med 
stängningen på framsidan. Se till att gångjärnet är inriktat mot knät.

5.	 Justera baksidorna av remmarna. Justera baksidan av en rem genom att 
lossa på kardborreknäppningen och dra i remmen tills den inte längre är slak. Stäng 
kardborreknäppningen igen. Säkerställ att tappen bibehåller placeringen på mittlinjen.

6.	 Justera den främre remmen.
a.	Fäst det övre centrerade spännet
b.	Lossa kardborreknäppningen från remmens ände och dra åt remmen tills den är lagom 

spänd.
c.	Klipp bort överflödig rem och fäst kardborreknäppningen.

7.	 Instruera patienten. Visa patienten hur ortosen tas av genom att klämma på 
flikarna på de övre centrerade spännena och låta benet glida ut ur ortosen.

INSTRUKTIONER FÖR SKOINLÄGG
A.	För in nyckeln. Slutför steg 1 och 2 i appliceringsinstruktionerna för Extender Plus 

förlängd ortos. För in nyckeln (som följer med produkten) bakom fjädern genom att 
trycka ned knappen och föra in nyckeln mellan fjädern och tappen.

B.	 Ta bort skenbensförlängningen. Vrid nyckeln 90º. Dra ut skenbensförlängningen.
C.	 Sätt fast skoinlägget i ortosen. För in skoinlägget i ortosen och stanna vid önskad 

längd. Vrid nyckeln 90º och ta ut den. Upprepa på den andra sidan.
D.	 Applicera socka. Placera sockan (inkluderas i Extender Plus förlängt -skoinlägg) på 

foten. Fortsätt till steg 3 i appliceringsanvisningarna för Extender Plus förlängd ortos.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL:
Handtvätta i 30ºC (86ºF) varmt vatten med mild tvål, skölj noggrant. Skölj och lägg ut platt 
för att lufttorka. Får ej tvättas i maskin eller torktumlas. 

MATERIALINNEHÅLL:
Bomull, nylon, polyuretan, polyester, stål.

GARANTI:
Bregs produkter har en begränsad garanti för tillverknings- och materialfel. Ingen annan 
garanti, uttrycklig eller underförstådd, ges och ingen bekräftelse från säljaren, genom ord 
eller handling, kommer att utgöra en garanti. Se www.breg.com
KASSERING:
Kassera produkten i enlighet med lokala bestämmelser. 
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